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LANGUAGE SURVIVAL GUIDE INTENT

This language guide is intended to provide survival-level language skills needed for basic
communication only to members of any contingency force deployed to an area where the target
language is spoken. It contains words and phrases that have been found to be most useful for
contingency operations.

The Defense Language Institute Foreign Language Center (DLIFLC) has produced this guide for use
by advance parties or others who may not have immediate access to a fully qualified linguist. If your
organization’s language translation requirements exceed the content of this publication, contact your
organization’s Command Language Program Manager (CLPM) to formally identify the requirement.

Inquiries and feedback:

DLIFLC

Technology Integration Division (ATFL-LST-TI)

Presidio of Monterey, CA 93944
res.FamProject@conus.army.mil

Request for copies:
DLIFLC

Continuing Education
LMDS-DLI@conus.army.mil
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PART 1: COMMANDS, WARNINGS & INSTRUCTIONS
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English Transliteration Japanese
1-1 | Stop! tomaareh! wEEN!
. tomaara naa kereh EFELHITIITE
B | .
1-2 Stop or | will shoot! baa 0otsuzo! SZ]
1-3 | Follow our orders. Zheyreh nee shtagaa- MEICEZ,
1-4 | Don't shoot! ootsunaal! ZH
1-5 dPg:\/;r/]our weapon bookeeyo sutero REFZEETA,
1-6 | Move. eedo seero BELA,
1-7 | Come here. ko chiyeh ko-ee Z2BAELY,
waataa sheeno ry ) —
Z \ N
1-8 Follow me. aatonee tsoo-ee teh fA\G){&I PLTR
ko-ee °
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1-9 | Stay here. koko deh tomaareh Z_CTILFEN,
1-10 | Wait here. koko deh maateh C_THT,
1-11 | Do not move. oogo kunaa <A,
1-12 | Stay where you are. soko kaaraa 0ogo ZTh eI,
kunaa
1-13 | Come with me. tsoo-ee deh ko-ee DULNTIELY,
114 | Takemeto ____no tokoronee DEZAIZERN
— aam naay sheero LA,
sheezu kaanee
B i N .
1-15 | Be quiet. cheero Bzl A
1-16 | Slow down. sokudo otoseh EEEEEE,
1-17 | Move slowly. yookureeto oogokeh | P o < U L EjlT,
1-18 | Hands up. tey-o aageyro FEEITA,
1-19 | Lower your hands. tey-o oroseh FETAH,
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1-20 | Lie down. yokonee naareh WIZhNn,
haaraabaa-ee nee N
- i h. A °
1-21 | Lie on your stomac naareh B0z HEn
1-22 | Get up. taateh I T,
1-23 | Surrender. teyko yaameyro ERZiEH s,
1-24 | You are a prisoner. omaa-eywaa hor- PHRITHETR.
yodaa
omaa-eyno e =@ A8
| B ERS
1-25 | We must search you. kaaraadaa-o seeraa EZ R0 & K % 2
beyroo °
1-26 | Turn around. maawaarey neegee ENE,
1-27 | Walk forward. maa-eynee susumeh | BIIIZHEH,
eecheereh dzunee .
_ ine. — AN,
1-28 | Form a line naaraabeh 711 pekii
1-29 | One at a time. heetoree dzudzu — A9 D,
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dzoogeewaa omaa-

1-30 | You are next. eydaa RITEHITZ,

1-31 | No talking. haanaa sunaa EERA

1-32 | Do not resist. teyko surunaa Eind 574,

1-33 | Calm down. ocheets keh BbHEIT,

1-34 | Give me. waataa seh Bt

1-35 | Do not touch. saawaa roonaa fih D75,

1-36 | Do not remove. haadzu soonaa ERA

1-37 | Keep away. chkaa dzukunaa EDL .

1-38 | Let us pass. waareywaarey otoseh | ¥4 B,

1-39 | Don't be frightened. obee-ey runaa %z 57,

140 | You can leave. omaa-eywaa BENIIT-o-TH &
eetehmo yo-ee Ly,

1-41 | Go. eekeh 1T,
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1-42 | Go home. eeyeh nee kaayreh RIZIEN,
1-43 | Open aakeyro BT 5

1-44 | Close sheemeroo P 5

1-45 | Beware keeyodz kero K[EDITS
1-46 | Bring me moteh ko-ee B-oTK b
1-47 | Distribute bu-umpaa-ee sheero | 7T S
1-48 | Fill oomero 2865

1-49 | Lift mochee aagero BEHEF5
1-50 | Pour into S0S0 gu F<C

1-51 | Put okeh &<

1-52 | Take toreh %

1-53 | Load tsumeh B

1-54 | Unload oroseh A9
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1-55 | Help me taasu kero Bt 3
1-56 | Show me meesero BRed
1-57 | Tellme oseeyero BZD
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PART 2: HELPFUL WORDS, PHRASES & QUESTIONS
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) oneyee gaa-ee SEE(
2-1 | Please. cheemaas BEWLNLET,
- UMES XN
22 | Thank you. aareegaato gozaa-ee | HYMNE I TEL
maas F9,
2.3 Can someone assist daareykaa tedzudaa HEMFE-TLLN
us? teh kurey maasukaa? | £9 mn?
2-4 | OK okey r—ir—
sheetsu reyi
2-5 | Excuse me./I'msorry. | sheemaas / tsunee ii;ij—c’ /5
maasem °
2-6 | Yes haay YA
27 | No eeyeh (AYAY-4
2-8 | Maybe taabum %245
2-9 | Right taaraasee ELL
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2-10 | Wrong taaraa shkoonaay IEL <AL

2-11 | Here koko -

2-12 | There soko Zc

2-13 | I want hoshee [F LU

2-14 | I do not want hoshee kunaay FL <AL

2-15 | Danger keekehn yeX
aanaa taa-o -

1= (7123
216 V\(/)i are here to help taasukehnee ;) C;: ZBEhIFIZ3K
you. keemaasheetaa =°

kyoo jowaa & - ~ =

2-17 | Help is on the way. kocheeraanee iﬁfﬂn%i’_\;;[‘ﬁ
mukaatey maasu > °
waareywaareywaa . .

2-18 | We are Americans. aamerkeekaa ¥§Ii7 AUBA
jeendehs °
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9-57 | Right/ Correct taadaashee ELL

9-58 | Slow 0so-ee E LY

9-59 | Soft yaawaa raakaay Phohiy
9-60 | Very toteymo &ETH

9-61 | Weak yowaay 550N

9-62 | Wet nureytaa mnT=

9-63 | Wrong / Incorrect taadaa shkoonaay EL <AL
9-64 | Young waakaay =L

9F: QUANTITIES

9-65 | Few/ Little sukunaay DA

9-66 | Many / Much o-ee %Ly

9-67 | Part boobum o

9-68 | Some /A few eekootskaa W< D,
9-69 | Whole dzem-taay 2K
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10-1 | Emergency! keeng kyoo djeetaay! | BXRZERE!

10-2 | We need a doctor! iggzz!aga heetsu EENBHETY!
10-3 | Distress signal sonaan seengo BHES

10-4 | Help! taaskedeh! B+ !

10-5 | Evacuate the areal! heenaan sheero! HWE L A
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11-1 | Food taabey mono B
11-2 | Can kaam &

11-3 | Cup kopu hy7
11-4 | Fork foku 24—7
11-5 | Knife naayfu 42
11-6 | Plate saaraa m

11-7 | Spoon supoon AT—=
11-8 | Beans maameh =2

11-9 | Beer beeru E—J
11-10 | Bread paam N>
11-11 | Butter baataa INF—
11-12 | Cheese cheedzu F—X
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11-13 | Coffee kohee a—k—
11-14 | Fish saakaanaa y::|

11-15 | Flour komooyeego INEF
11-16 | Fruit koodaa mono 2%
11-17 | Meat neeku Al

11-18 | Milk meeruku Iy
11-19 | Oil aabooraa JH

11-20 | Potatoes jaagaaymo Cohrg
11-21 | Rice komeh XK

11-22 | Salt siyo )

11-23 | Soup soopu =7
11-24 | Sugar saato RhaE
11-25 | Tea ochaa PR
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11-26 | Vegetables yaasaay e
11-27 | Water meedzu 7K
11-28 | Wine waayin 042
11-29 | Drink nomeemono ERAHH
11-30 | Eat taaberoo BR%
Don HEW. osaa naa-eedey!
ontpushtWe | 1, hey monowaa HEEWLT! BRMIE+5
11-31 | have plenty of .
food. djoo boon HYFET,
aareemaasu
Gi ; eedey mono waataa
11-32 b(;\\’:l me you sheedey kudaa saa- | AN ZEE L TT LY,
' ee
Is th tor saf korey waa
11-33 | > e watersale | smeemee dzu CNIEERAIKTE H?
to drink?
deskaa?
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0yoo0-0 waakaashee

0yoo0-0 waakaashee

_ . = 3 \
11-34 | Boil the water. deh koodaa saa-ee BiEE#EMNT,
i Wash your dey-o aaraa deh s - \

135 | hands. koodaa saa-ee FEEOTFSLY
Wash yourself kokodeh aaraa deh N \

1136 | here. koodaa saa-ee CETHESTTEL,
We need ____ __deeto runo " S

11-37 | liters of potable nomeemee dzugaa ﬁ%;‘ kL DR IKD
water. heetsooyo des °
Where is the to-ee rey waa doko s — 0
The latrineisto | to-ee rey waa M L& ZHYFE

11-39 —
the . nee aareemaas 9,

11-40 | left. heedaaree x,

11-41 right. meegee A,
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maasugu eetaato

Fo9 1o &C
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11-42 straight ahead. Koro 2,
11-43 | Is the food fresh? | sheensehn deskaa? | FEETI H?
11-44 | 'S the food kusaatey maaskaa? | f[§> Tl E I H?
spoiled?
Z A LAY
11-45 | Burn this . kono__o @ EmPLET
— moyaahsee naasaay | |\,
142 | straightahead, | Maasugu eetaato Fo09CIToEC
koro 5o
11-43 | Is the food fresh? | sheensehn deskaa? | FEETI H?
Is the food
- ? \ \N7?
144 | Coiled? kusaatey maaskaa? | &> TULVE T H?
Z MO L
11-45 | Burn this ___. kono__o @ ERPLET

moyaahsee naasaay

LY,
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PART 12: FUEL & MAINTENANCE

PART 12: FUEL & MAINTENANCE

12-1 | Gasoline gaasoreen AV

12-2 | Oil oyroo 1%

12-3 | Diesel keyoo TA4A—E)I

12-4 | Gas (propane) propaan gaas HZR (FAa/sRY)

12-5 | Liters leetoru ) kL

12-6 | Doyouhave __ ? —9aa NHYETM?
— aareemaaska? —

12-7 | Hydraulic fluid yu-aa dzu-ekee HER

i . yu-aa dzu R s, =
12-8 | Hydraulic system sheestehmoo HEVRT LA
1.9 | We need maintenance seybeeno saapoto BlEDHYHR— kD

support. gaa heedzuyo des BT,
12-10 | We need ___. —_ gaa heedzuyo MNLETY,
des S—
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yom kyaakoo

yom kyaakoo

12-11 400-cycle saaykooroo 4001441
12-12 |  3-phase saam daankaay 3 &g
12-13 |  Alternating current koryu i
hyaakoo djoo N
12-14 | 115-volt goboroto 115781 b
i yom kyaakoo
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PART 13: MEDICAL TERMS / GENERAL
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13-1 | Antibiotics kosey boosheedzu hEYE
13-2 | Bandage hotaay 2L

13-3 | Blood kedzu-ekee m

13-4 | Burn yaakeydo X5

13-5 | Clean seygedznaa ARG
13-6 | Dead sheeboshtaa L=
13-7 | Doctor eeshaa EH

13-8 | Fever nedzu 2

13-9 | Hospital byo-eeng s f5e
13-10 | Infection kaamsem g
13-11 | Injured keydaaneeng (TA A
13-12 | Malnutrition eyo seehcho KE KR
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13-13 | Medic eyseyheh Eige =

13-14 | Medicine koosuree E-3

13-15 | Nurse kaamgoshee B+

13-16 | Poison doku =

13-17 | Sick byokee AR

13-18 | Vitamins beetaameen E23y

13-19 | Wound keygaa R

13-20 | | am a doctor. g::;:z Zf;zewaa MEEETT,

13-21 | I am not a doctor. :::;22 Zgiazzaaaree ﬁ_\'jjfg% Cedhl =
maasem

13-22 | I am going to help. | taaskey maas BilrE9,
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14-13 | Hair kaameenokeh Z20DE
14-14 | Hand teh F
14-15 | Head aataamaa G}
14-16 | Heart sheendzo Y
14-17 | Kidney djeengdzo B hid
14-18 | Knee heezaa i3
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14-25 | Nose haanaa 2
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15-12 | Seaman su-eehey KE
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17-5 | Air Defense bokoo fh 22
17-6 | Commander sheekeekaam 152 E
17-7 | Dentist haayshaa HESE
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17-9 | Driver untenshoo EELF
17-10 | Farmer nofoo BX
17-11 | Fisherman dyoshee A0
17-12 | Government employee | komweeng |
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17-24 | Student gaaksey 24

17-25 | Teacher sensey b et
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1.4 | Where is my customs kaang sheeng kokoo *AO)*EE?] R
declaration? sho-aa dokoonee Zizhvy i'd’?f)"?
aaree maaskaa?
I do not have anything sheeng kokoo suru BETLHHDIEH
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kono sheenaa - O
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18-4 | Not for sale. heebaay heen des JEFT Mo
, shoroo-ee keenyoo EHREAZTFEo
Can you help me fill N
18-5 otetsudaa de-eetaa TW=FEITEEA
out the forms?
daa keymaaseng kaa? | ;m?
18-6 | Is this correct? taaraa shee deskaa? ELWTTM?
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18-6 | Is this correct? taaraa shee deskaa? ELWLTETM?

18




waataa sheeno

FAD/INRAKR— T

waataa sheeno

FADINRAKR— T

18-7 | Here is my passport. paaspoto des 4.

18-8 | Here is my visa. \éveasataa sheeno beeza IDEYTT,

189 | 1 have no Yen. neehon-nengo motey | HADHEFH -
eemaasem TWEEA,

18-10 | Ad valorem ,t(ear?kaa kunee o-odzee &2 C T

18-11 | Ammunition daam-yaakoo g 35

18-12 | Baggage teneemotsu FhY

18-13 | Bill of lading kaamotsu ketoree sho | E¥)=ELETE

18-14 | Cargo kaamotsu £

18-15 | Customs dzeygaam eS|

18-16 | Customs declaration | 026Y93am seeng mEARE
kokoo
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18-17 | Customs tax kaan zey E5FT
18-18 | Customs worker zey kaam nosho koo- FRpEsE
eeng
18-19 | Damaged haason shtaa miE L1
18-20 | Delivery haaytaatsu BoE
18-21 | Duty kaanzey REFR
18-22 | Expenditures sheeshoodzu T H
18-23 | Export yooshoodzu i
18-24 | False kyogeeno EHD
18-25 | Foreign currency gaayikaa nNg
18-26 | Form (document) shoroo-ee £5
18-27 | Holding shoyoo boodzeh EWY
18-28 | Import yoonyoo =T
18-29 | Insurance hokehm &%
18
18-17 | Customs tax kaan zey E5ET
18-18 | Customs worker zey kaam nosho koo- FRpEsE
eeng

18-19 | Damaged haason shtaa miE L1
18-20 | Delivery haaytaatsu [iRpES
18-21 | Duty kaanzey REFR
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18-21 | Duty kaanzey REFR
18-22 | Expenditures sheeshoodzu T H
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18-29 | Insurance hokehm &%
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eeng
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18-24 | False kyogeeno 5 =10)
18-25 | Foreign currency gaayikaa Ng
18-26 | Form (document) shoroo-ee £5
18-27 | Holding shoyoo boodzeh EY
18-28 | Import yoonyoo A
18-29 | Insurance hokehm Rix

18




75 JEREER

18-30 | Japanese neehon-no O
18-31 | Loading seksaay EE
18-32 | Name of goods heem-mey m
18-33 | Narcotics maayaakoo FREE
18-34 | National treasure kokooho ESES
18-35 | Nomenclature nomenktraatoora ; —AYIIY=
18-36 | On-board todjo BE
18-37 | Origin shupaa dzudjee H i
18-38 | Owner shoyyoshaa rESE
18-39 | Packing list naayo mehsaay R BAHA
18-40 | Passport paaspoto INRR— b+
18-41 | Permission kyokaa sl
— N ‘E
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18-42 | Personal use kodjeengyo E AR
18-43 | Personnel djeeng-djee ANE
18-44 | Prohibited keemshee 2=k
18-45 | Property dzaay saan BAE
18-46 | Rate deyto L—k
18-47 | Rate of exchange kaawaasey sobaa AEiRS
18-48 | Receipt dyo shoo sho TBINE
18-49 | Relics boomkaay eesekee b & B
18-50 | Restricted see-eegem saareytaa | R S 1=
18-51 | Souvenir omeeyaageh HsrE
18-52 | Specification shosaay EES 1
18-53 | Storage soko BE
18-54 | Tariff kangzeh 3k

18
18-42 | Personal use kodjeengyo E AR
18-43 | Personnel djeeng-djee ANE
18-44 | Prohibited keemshee 2=k
18-45 | Property dzaay saan BAE
18-46 | Rate deyto L—k
18-47 | Rate of exchange kaawaasey sobaa AERS
18-48 | Receipt dyo shoo sho TEIRE
18-49 | Relics boomkaay eesekee b & B
18-50 | Restricted see-eegem saareytaa | R S 1=
18-51 | Souvenir omeeyaageh HsrE
18-52 | Specification shosaay EES 1
18-53 | Storage soko BE
18-54 | Tariff kangzeh 3k

18

18-42 | Personal use kodjeengyo E AR
18-43 | Personnel djeeng-djee ANE
18-44 | Prohibited keemshee 2=k
18-45 | Property dzaay saan BAE
18-46 | Rate deyto L—k
18-47 | Rate of exchange kaawaasey sobaa AEiRS
18-48 | Receipt dyo shoo sho THIRE
18-49 | Relics boomkaay eesekee b & B
18-50 | Restricted see-eegem saareytaa | R S 1=
18-51 | Souvenir omeeyaageh HsrE
18-52 | Specification shosaay EES 1
18-53 | Storage soko BE
18-54 | Tariff kangzeh 3k

18
18-42 | Personal use kodjeengyo E AR
18-43 | Personnel djeeng-djee ANE
18-44 | Prohibited keemshee 2k
18-45 | Property dzaay saan Bt
18-46 | Rate deyto L—k
18-47 | Rate of exchange kaawaasey sobaa AEiRS
18-48 | Receipt dyo shoo sho THIRE
18-49 | Relics boomkaay eesekee AbE R
18-50 | Restricted see-eegem saareytaa | R S 1=
18-51 | Souvenir omeeyaageh sxrE
18-52 | Specification shosaay EES 1
18-53 | Storage soko BE
18-54 | Tariff kangzeh 3k

18




18-55 | Tax-free menzey ot

18-56 | To answer kotaayru EZ5

18-57 | To be responsible for | sekeeneeng gaaroo EELH S
18-58 | To export yooshoo dzutsuru I 5

18-59 | To fill out keenyoo tsuru $EAT D

e | gt | fgreeeeachooan | pgapicarng s
18-61 | Transportation kodzu keekaam 33 RS

18-62 | Unloading nee-oroshee frbEs L

18-63 | Valuables keecho heeng EEMm

18-64 | Value kaachee {fh{E

18-65 | Visa beeza E+

18-66 | Weapons bookee R

18-67 | X-ray machine rentogem nokeekaay LY M B
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191 Q)L:ar’:ternal / maternal) obaa B8/ #E
19-2 | Brother kyoraay L

19-3 | Child kodomo Fiit
19-4 | Children kodomo taachee Fitf-5
19-5 | Cousin eetoko W&o
19-6 | Daughter moosumeh IR

19-7 | Family kaazokoo Kk

19-8 | Father chechee 5%

19-09 | Grandfather sofoo HR
19-10 | Grandmother sobo A&
19-11 | Husband ot-to FA
19-12 | Man otogo 8

191 Q)L:ar’:ternal / maternal) obaa B/ e
19-2 | Brother kyoraay L

19-3 | Child kodomo Fiit
19-4 | Children kodomo taachee Ftf-5
19-5 | Cousin eetoko W&o
19-6 | Daughter moosumeh IR

19-7 | Family kaazokoo Kk

19-8 | Father chechee 5%

19-09 | Grandfather sofoo HR
19-10 | Grandmother sobo A&
19-11 | Husband ot-to FA
19-12 | Man otogo 8
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19-3 | Child kodomo Fiit
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19-13 | Men otogo 8

19-14 | Mother haahaa 153

19-15 | Relatives sheensehkee R

19-16 | Sister sheemaay i ik

19-17 | Son moosko BF

19-18 (L:)r;ﬂaernallmaternal) odjee (=B
19-19 | Wife tsumaa =

19-20 | Woman on-naa £

19-21 | Women on-naa 8

19-13 | Men otogo 8

19-14 | Mother haahaa 153

19-15 | Relatives sheensehkee R

19-16 | Sister sheemaay Ik

19-17 | Son moosko BF
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19-13 | Men otogo 8
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20-1 | Cold saamoo-ee E
20-2 | Dry kangsho sheetaa EZIRLT-
20-3 | Earthquake jeesheem HhE
20-4 | Fog keeree &

20-5 | High winds kyo foo 52 JE)
20-6 | Hot aatsoo-ee 20
20-7 | Humidity sheetsudo EE
20-8 | Ice koree iK

20-9 | Lightning eenaadzumaa fEE
20-10 | Rain aameh 58]
20-11 | Sandstorm sunaa raashee b
20-12 | Severe kee bee shee B& L Ly

20-1 | Cold saamoo-ee E
20-2 | Dry kangsho sheetaa EZIR LT
20-3 | Earthquake jeesheem HhE
20-4 | Fog keeree &

20-5 | High winds kyo foo 52 JE)
20-6 | Hot aatsoo-ee 20
20-7 | Humidity sheetsudo EE
20-8 | Ice koree iK

20-9 | Lightning eenaadzumaa fEE
20-10 | Rain aameh 58]
20-11 | Sandstorm sunaa raashee b
20-12 | Severe kee bee shee B& L Ly

20-1 | Cold saamoo-ee EL
20-2 | Dry kangsho sheetaa BB LT
20-3 | Earthquake jeesheem HhE
20-4 | Fog keeree =

20-5 | High winds kyo foo 52 JE)
20-6 | Hot aatsoo-ee 20
20-7 | Humidity sheetsudo EE
20-8 | Ice koree iK

20-9 | Lightning eenaadzumaa fEE
20-10 | Rain aameh 58]
20-11 | Sandstorm sunaa raashee b
20-12 | Severe kee bee shee B& L Ly
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20-8 | Ice koree iK

20-9 | Lightning eenaadzumaa fEE
20-10 | Rain aameh 58]
20-11 | Sandstorm sunaa raashee b
20-12 | Severe kee bee shee B& L Ly




20-13 | Snow yookee ES
20-14 | Storm aarashee &
20-15 | Temperature undo mE
20-16 | Thunder kaameenaaree £
20-17 | Weather ten kee P S
20-18 | Wet nureytaa Emn
20-19 | Typhoon taayfoo =5
20-20 | Tornado taatsu maakee =
20-13 | Snow yookee ES
20-14 | Storm aarashee &
20-15 | Temperature undo mE
20-16 | Thunder kaameenaaree £
20-17 | Weather ten kee P S
20-18 | Wet nureytaa En
20-19 | Typhoon taayfoo =5
20-20 | Tornado taatsu maakee =

20-13 | Snow yookee ES
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20-15 | Temperature undo mE
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20-17 | Weather ten kee P S
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PART 21: GENERAL MILITARY TERMS

PART 21: GENERAL MILITARY TERMS

21-1 | Airfield heeko djo RITH
21-2 | Ammunition daamyaaku B 3B
21-3 | Armed men booso shtaa-otoko RELEB
21-4 | Artillery hoheh ifaR=s
21-5 | Barracks heyshaa E&
21-6 | Base keechee Hih
21-7 | Camp kyaampu oS
21-8 | Cannon hoheh faf
219 | Car kooroomaa )
21-10 | Commander sheereykaam A5 E
21-11 | Enemy tehkee [
21-12 | Explosive baakoo yaakoo P ¥-d
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21-13 | Friendly meekaataa 17l
21-14 | Grenade shuryoodaam F g
21-15 | Gun djoo %

21-16 | Jeep djeepu o—7
21-17 | Kilometer keeromeytor FOA—FJL
21-18 | Knife naayfu T4
21-19 | Leader deedaa £

21-20 | Machine gun keekaan djoo HERE A
21-21 | Mine djeeraay #hE
21-22 | Minefield djeeraay gem ER
21-23 | Missile meesaayroo SHA)
21-24 | Mortar haakoogey keeho BER
21-25 | Officer sheekaam TE
21-13 | Friendly meekaataa kA
21-14 | Grenade shuryoodaam F g
21-15 | Gun djoo %

21-16 | Jeep djeepu o—7
21-17 | Kilometer keeromeytor FOA—FJL
21-18 | Knife naayfu 47
21-19 | Leader deedaa £

21-20 | Machine gun keekaan djoo HERE A
21-21 | Mine djeeraay #hE
21-22 | Minefield djeeraay gem ER
21-23 | Missile meesaayroo SHA)
21-24 | Mortar haakoogey keeho BER
21-25 | Officer sheekaam TE

21-13 | Friendly meekaataa kA
21-14 | Grenade shuryoodaam F i
21-15 | Gun djoo %

21-16 | Jeep djeepu o—7
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21-26 | Pistol kendju #£5
21-27 | Plane heekokee HRAITHE
21-28 | Protection hogo Ri€
21-29 | Refugee naameem R
21-30 | Rifle shodjoo N
21-31 | Rocket lokehto A4y k
21-32 | Rocket launcher lokehto raanchaa ATy S UFv—
21-33 | Shelter heenaandjo B PR
21-34 | Ship fooneh fia
21-35 | Sniper sogehkee heh HEER
21-36 | Soldier heyshee E+
21-37 | Stronghold yosaay EE
21-38 | Tank senshaa By E
21
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21-36 | Soldier heyshee £+
21-37 | Stronghold yosaay EE
21-38 | Tank senshaa By E
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21-39 | Tent tento Tk
21-40 | Trailer toreylaa FL—F5—
21-41 | Truck toraaku cSvo
21-42 | Unit bootaay EBRX

21-43 | Weapons bookee Has

21-39 | Tent tento Tk
21-40 | Trailer toreylaa FL—F5—
21-41 | Truck toraaku AR
21-42 | Unit bootaay EBFX

21-43 | Weapons bookee Has

21-39 | Tent tento Tk
21-40 | Trailer toreylaa FL—F5—
21-41 | Truck toraaku kSvo
21-42 | Unit bootaay EBRX

21-43 | Weapons bookee Has

21-39 | Tent tento Tk
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PART 22: MINE WARFARE TERMS

PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle kaa ku do AE

22-2 | Azimuth ho-ee Pk

22-3 | Cleared lane aanzen doro ZEEK

22-4 | Compass kompas aAVIINR

22-5 | Danger area keek-ken jeekee & b th iz

22-6 | Demolition baakoo haa 1R

22-7 | Grappling hook heekaakeh fookoo Slo8MTT v

22-8 | In place tey-ee cheenee EFEI

22-9 | Metallic keen zokuno God - 1:OLAN

22-10 | Mine jeeraayee g

22-11 | Minefield jeeraayee gem ER

22-12 | Non-metallic heekeen zokuno FEEEL
22
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22-1 | Angle kaa ku do AE

22-2 | Azimuth ho-ee pakivd

22-3 | Cleared lane aanzen doro ZEEK

22-4 | Compass kompas AR

22-5 | Danger area keek-ken jeekee & b th iz

22-6 | Demolition baakoo haa 1R

22-7 | Grappling hook heekaakeh fookoo Slo8MTT v

22-8 | In place tey-ee cheenee EFIEIC

22-9 | Metallic keen zokuno God - 1:OLAN

22-10 | Mine jeeraayee g

22-11 | Minefield jeeraayee gem ER

22-12 | Non-metallic heekeen zokuno FEEEL
22

PART 22: MINE WARFARE TERMS

22-1 | Angle kaa ku do AE

22-2 | Azimuth ho-ee Pk

22-3 | Cleared lane aanzen doro ZEEK

22-4 | Compass kompas AR

22-5 | Danger area keek-ken jeekee & b th iz

22-6 | Demolition baakoo haa 1R

22-7 | Grappling hook heekaakeh fookoo Slo8MTT v

22-8 | In place tey-ee cheenee EFIEIC

22-9 | Metallic keen zokuno EEME

22-10 | Mine jeeraayee g

22-11 | Minefield jeeraayee gem ER

22-12 | Non-metallic heekeen zokuno FEEEL

22

22




22-13 | Pace peys R—R
22-14 | Stake koo-ee m
22-15 | Tree kee X
22-16 | Tape pey poo F—7
22-13 | Pace peys R—R
22-14 | Stake koo-ee m
22-15 | Tree kee X
22-16 | Tape pey poo F—7

22-13 | Pace peys R—R
22-14 | Stake koo-ee m
22-15 | Tree kee VN
22-16 | Tape pey poo F—7
22-13 | Pace peys R—R
22-14 | Stake koo-ee m
22-15 | Tree kee X
22-16 | Tape pey poo F—7
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ADDITIONAL MATERIALS AVAILABLE:
Medical Survival Kit contains:

ONOTAWN =

. Introduction
. Guidance
. Registration

Assessment

. Surgical Consent

Trauma

. Procedures
. Foley

9.
10.
1.
12.
13.
14.
15.
16.

Surgery Instructions
Pain Interview
Medicine Interview
Orthopedic

Obstetrics / Gynecology
Pediatrics

Cardiology
Ophthalmology

Aircrew Operations Survival Kit contains:

DU WN =

. Emergency Transmissions

. General Air Traffic Control

. Communication Clarification
. Landing Instructions

. Taxi Instructions

. Departure Instructions

Civil Affairs Survival Kit contains:

NOoO b~ WN =

. Introduction

. Public Safety

. Public Health

. Transportation

. Driver’s Guide

. Public Works and Utilities
. Public Communications

. Airfield Specifics
. Cargo Handling
. Maintenance
Fuel

. Weather

2o 0o

—_ =

8. Land Dispute

9. Curfew Enforcement
10. Border Crossing

11. Village Assessment
12. Reparations

13. Veterinary Services
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8. Land Dispute
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12. Reparations

13. Veterinary Services

17.
. Exam Commands
19.
20.
. Medical Conditions
22.
23.
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23.

Neurology

Caregiver
Post-op / Prognosis

Pharmaceutical
Diseases
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Pharmaceutical
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Public Affairs Survival Kit contains: Public Affairs Survival Kit contains:

1. General Statements 4. Interviews 1. General Statements 4. Interviews

2. Query (over the phone) 5. Press Conference 2. Query (over the phone) 5. Press Conference

3. Escort 6. Crisis Communications 3. Escort 6. Crisis Communications
Naval Commands Survival Kit contains: Naval Commands Survival Kit contains:

1. Bridge Commands 8. Questions and Needs 1. Bridge Commands 8. Questions and Needs

2. Range Commands 9. Prisoner Questions 2. Range Commands 9. Prisoner Questions

3. Critical Commands 10. Greetings and Instructions 3. Critical Commands 10. Greetings and Instructions

4. Security — VBSS 11. Emergency Terms 4. Security — VBSS 11. Emergency Terms

5. Shipboard Bridge Terms 12. Directions 5. Shipboard Bridge Terms 12. Directions

6. Military Ranks 13. Numbers 6. Military Ranks 13. Numbers

7. Logistic 14. Days of the Week/Time 7. Logistic 14. Days of the Week/Time
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